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1В работе рассматривается жанр научной ста-
тьи как формы актуализации профессионального 
дискурса. На примере переводческих статей пе-
риодических изданий с позиций традиционной 
функциональной стилистики анализируются лин-
гвопрагматические средства, которыми оперируют 
участники данного вида дискурса. 

В современных отечественных исследованиях 
термины «профессиональное общение» и «про-
фессиональная коммуникация» употребляются 
синонимично и обозначают процесс обмена ин-
формацией между специалистами одной области 
знания с целью оптимизации трудовой деятельно-
сти1, 2, 3, 4. Профессиональная коммуникация иссле-
дуется также в русле педагогики, исследователь-
ский акцент приходится при этом на дидактиче-
ские и методические вопросы подготовки будущих 
специалистов5, 6, 7. Однако жанр научной статьи 
еще не выступал в качестве объекта исследования 
профессионального дискурса, который мы вслед за 
Л.С. Бейлинсон мы понимаем как «особый аспект 
рассмотрения общения … специалистов между со-
бой или неспециалистов в связи с решением задач, 
требующих профессиональной подготовки и опыта 
работы в определенной сфере деятельности»8. 

Профессиональное взаимодействие перево-
дчиков сегодня осуществляется в первую очередь 
с помощью специализированных периодических 
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изданий в дополнение к разнообразным формам 
компьютерно-опосредованного взаимодействия, 
выражающегося в жанрах форума, электронного 
письма9, так называемых вторичных жанрах Ин-
тернет-коммуникации10. Первичность жанра науч-
ной статьи как формы актуализации профессио-
нального дискурса непосредственно определяется 
его природой – как минимум один из акторов 
коммуникации должен иметь специальное образо-
вание и опыт работы в соответствующей сфере, 
позволяющий относить себя к профессиональному 
сообществу.2 

Переводческая периодика, издаваемая сегодня 
на русском языке, выпускается профессиональны-
ми ассоциациями, научными сообществами, а так-
же коллективами опытных переводчиков, характер 
деятельности которых непосредственно детерми-
нирует жанровую принадлежность. Так, результа-
ты анализа практического материала позволяют 
говорить о двух доминирующих жанрах профдис-
курса: научная (академическая) и научно-популяр-
ная статья. Принадлежность статьи к одному из 
данных двух субжанров определяется отправите-
лем и получателем текста. Например, научный 
журнал «Вестник Московского университета», 
серия 22 «Теория перевода» издается сотрудника-
ми Высшей школы перевода Московского госу-
дарственного университета имени М.В. Ломоносо-
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ва и ориентирован на студентов, аспирантов, пре-
подавателей и исследователей в области перевода. 
Поэтому основным форматом представления ин-
формации является научная (академическая) 
статья со специфическими языковыми характери-
стиками.  

Частотными для переводоведческой статьи 
являются такие языковые средства, как термины: 
предпереводческий анализ, референция и референ-
циальность; межъязыковой перевод; метафори-
ческая соотнесенность11; пассивный залог гла-
гольного предиката: употребляется, используют-
ся12; сложные, развернутые атрибутивные и пре-
дикативные словосочетания: цивилизационно обу-
словленная дисгармония13, функция презенса по 
выражению настоящего относительно актуаль-
ного момента события / бытия14; характерные 
для научного стиля средства когезии: итак; таким 
образом, в заключение и т. д. 

Безусловно, лидируют сложноподчиненные 
предложения: 

При этом верификация и обновление многих 
положений научной парадигмы переводоведения 
должны, видимо, базироваться на тщательном 
теоретическом исследовании фактов, выявляемых 
переводчиками в ходе параллельного соположения 
текстов на языках-коммуникантах, что позволит 
объективировать регулярные соответствия и 
закономерности, а также неизбежные переводче-
ские антиномии в любых сопоставляемых языко-
вых парах15. 

В структуре печатного издания «Мир перево-
да» Общероссийской общественной организации 
«Союз переводчиков России» также прослежива-
ется прямая зависимость жанровой принадлежно-
сти от отправителя и получателя текста. «Мир пе-
ревода» издается официальной ассоциацией про-
фессиональных переводчиков, целью которого, 
помимо информирования о деятельности органи-
зации и ее членов, является популяризация пере-
водоведческого знания и донесение информации 
до широкого круга читателей, поэтому основным 
жанром ее презентации является научно-популяр-
ная статья.  

В хорошо известном в профессиональных 
кругах журнале переводчиков «Мосты» также до-
минирует научно-популярная форма презентации 
точки зрения исследователя. Данный журнал изда-
ется под редакцией коллектива практикующих 
переводчиков и теоретиков перевода, ориентиро-
ван на широкую читательскую аудиторию: пере-
водчиков, преподавателей, студентов и отличается 
тематическим разнообразием. В жанре научно-
популярной статьи 

• анализируются вопросы общей и частной 
теории перевода (раздел «Теоретические основы»: 
К вопросу об определении понятия «перевод»;  
О переводе периодической и научно-технической 
литературы с английского языка на русский)16; 

• обсуждаются результаты практической дея-

тельности (раздел «Анализ практики»: Стандар-
тизация в языке художественных переводов и ее 
преодоление; Цитата в словарях и переводе)17;  

• описываются ситуации перевода, случаи из 
практики (раздел «Заказчик – переводчик»: Миф-
фи и ее «команда», или Как я переводил стихи; 
Первый раз в кабине синхрониста; Подводные 
камни в свободном плаванье, или 14 заповедей на-
чинающего переводчика; Особенности работы 
переводчика в нефтегазовой промышленности)18; 

• затрагиваются вопросы преподавания пере-
вода (раздел «Подготовка переводчика»: Об идео-
логической стороне переводческой практики и 
преподавании перевода)19.  

Анализируя жанрово-тематическую соотне-
сенность журнала «Профессиональный перевод и 
управление информацией» с отправителем и полу-
чателем текста, следует отметить то, что журнал 
является переводом оригинального издания Multi-
Lingual Computing & Technology и Tcworld и тема-
тически разделен на три блока:  

• вопросы локализации и перевода (раздел 
«Комментарии специалистов»: Обеспечение каче-
ства локализации игр; Локализация игр для соци-
альных сетей; Понимание этимологии для улуч-
шения медицинского перевода20; 

• инструменты управления информацией (раз-
дел «Управление»: Улучшение взаимодействия в 
команде разработчиков с помощью анализа куль-
туры; Управление ожиданиями на протяжении 
всего жизненного цикла проекта; Маркетинг с 
очень ограниченным бюджетом)21; 

• беллетристика (раздел «Из-под пера масте-
ра»)22. 

Ориентация, в первую очередь, на переводчи-
ков-практиков и широкий круг интересующихся 
проблемами перевода определяет научно-популяр-
ный характер переводоведческой статьи. В срав-
нении с научной статьей в ней используется пре-
имущественно общенаучная, а не терминологиче-
ская лексика, наблюдается упрощенный характер 
изложения, частотны сравнения с привычными 
явлениями и предметами и акцентированная субъ-
ективность повествования, реализуемая местоиме-
нием я вместо академического мы: 

Я должна более подробно остановиться на 
трех ключевых аспектах этих фаз культурной 
адаптации23; 

Я неоднократно обращался к нему в своих 
статьях и книге24.  

Стремление к популярному, развлекательно-
му изложению проявляется в двойных названиях 
статей типа: «Размах крыльев, или Как не поте-
рять первоисточник цитаты»25; «Нанофилология, 
или Бывают ли мелочи в переводе?»26; «Подводные 
камни в свободном плаванье, или 14 заповедей на-
чинающего переводчика»27. Наряду с такими на-
званиями активно используются стилистические 
средства: Слепая вавилонская рыбка28, Пьедеста-
лы в ассортименте29, Закалка переводом30. 



Зеленые страницы 
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Функции вводных оценочных конструкций  
к сожалению, казалось бы, вообще говоря; ясно, 
что; в самом деле связаны с реализацией актуаль-
ной сегодня установки письменной коммуникации 
«писать как говорить»: 

В самом деле, возьмем любой другой язык31; 
А ведь, казалось бы, разобраться нетрудно. 

Если переводчик передаст сочетание…32 
Отметим, что в журналах, преследующих це-

ли популяризации профессионального знания, за-
фиксировано намеренное стирание статусной при-
надлежности как знак признания принадлежности 
к профессиональному сообществу: Мосты – жур-
нал переводчиков; отсутствие должности и звания 
в подзаголовке статьи; в журнале «Профессио-
нальный перевод и управление информацией» – 
дублирование имени автора на латинице и краткая 
информация о нем в конце статьи: Габриела Кон-
трерас (Gabriela Contreras) … является менедже-
ром по локализации, маркетингу и маркетинговой 
коммуникации…33 

Таким образом, реализация профессионального 
дискурса в жанре научной и научно-популярной 
статьи с целью оптимизации своей деятельности и 
развития профессиональных компетенций связана, 
прежде всего, с учетом факторов отправителя и адре-
сата. «Строгость» жанровых характеристик снижает-
ся в жанре научно-популярной статьи и по стилисти-
ке она приближается к такому жанру профессио-
нальной коммуникации переводчиков, как форум. 
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